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LESSON 8 

THE BUDDHA AND THE FARMER,  

KASIBHARADVAJA 

 

 Once the Buddha was in the village of Ekanala in Magadha. The rain had fallen and 

it was sowing time. In the early morning when the leaves were still wet with dew, the 

Buddha went to the field where Kastbharadvaja, a Brahmin and farmer, had five hun-

dred ploughs at work. When the Blessed One arrived, it was the time for the Brahmin to 

distribute food to the workers. The Buddha waited there for his alms food, but when the 

Brahmin saw him, he sneered and said:  

 

သငခ်န််းစာ (၈) 

မြတစ် ာဘရုာ်းနငှ့််ကာသဘိာရဒ ွါဇ လယသ်ြာ်း 

 

 တခါသသောအခါတငွ ် မောဂဓတ ိုင််းပြည် ဧကနောလရွောကကီ်းတွင ် ပမတ်စွောဘိုရော်း သတီင််းသ ို်းသနထ ိုငသ်န၏။ 

မ ို်းသတွရွောသနွ််းခ  နမ် ို်းရောသ ီလယ်ထနွက်ကသသော အခ  နပ်ြစ်သလသည်။ န နက်ခင််း သစ်ရွက်မ ော်း မ ို်းသငွွေ့မ ော်းစ ိုစွတ်သနသသော 

တစ်ခ  နတ်ငွ ် ကောသ ဘောရဒါွဇြိုဏ္ော်းသည် လှည််းငါ်းရောနငှ့်် လယ်ထနွသ်နသသော လယ်ကွင််းဆသီ ို ့် ပမတ်စွောဘိုရော်း 

ကကသရောက်လောသလသည်။ ြိုဏ္ော်းသည် သ၏ူလယ်သမော်းမ ော်းက ို အစော်းအသသောက်မ ော်း သြ်းသေသနခ  နတ်ွင ် ပမတ်စေွာ 

ဘိုရော်းသရောကရှ် သေွာ်းသလသည်။ ပမတ်စွောဘိုရော်းဆွမ််းရြ်ခ သည်က ို ပမငသ်သောအခါ ြိုဏ္ော်းက မ က်နေှာရ  ွေ့၍ ဤသ ို ့်ဆ ို 

သလသည်။  

 

 “I plough and sow, and having ploughed and sown, | eat. O ascetic, you also should 

plough and sow, and having ploughed and sown, you should eat.’’  

 

 “O Brahmin, I too plough and sow. And having ploughed and sown, | eat,”’ replied 
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the Buddha.  

 

 The puzzled Brahmin asked, ‘‘You claim that you plough and sow, but I do not see 

you ploughing?’’  

 

 The Buddha replied:  

 

 “IT sow faith as the seeds. My discipline is the rain. My wisdom is my yoke and 

plough. My modesty is the plough-head. The mind is the rope. Mindfulness is the plough-

share and the goad.”  

 

 “ငါ ့်လယ်စ ိုက်တယ၊် ငါရ တ်သ မ််းတယ်၊ ငါလယ်ထနွ၊် ယောစ ိုကလ် ို ့်ရတ ့် သကောက်ြင ် စြါ်းြငက် ို ငါရ တသ် မ််း 

သ ို်းသဆောငတ်ယ်။ အ ို အသငရ်သသ့် သငသ်ည် လယ်ယောလိုြ်၊ ရ တသ် မ််းသင့််သည်။ က ိုယ်စ ိုက်ြ   ်းထော်းသသော 

လယ်ယောမှောဘ  က ိုယရ် တသ် မ််းစော်းသသောက်သင့််သည။်”  

 

 “အ ို အသင ် ြိုဏ္ော်း - ငါလ  စ ိုက်ြ   ်းလယ်ထနွထ်ော်းပြီ်းမှ ငါရ တ်သ မ််းစော်းသ ို်းတောြါ” ဟို ပြနလ်ည် သပြကကော်း 

သလသည်။  

 

 ဆ ိုလ ိုရင််းက ို နော်းမလညဘ်  ပြစ်သနသသော ြိုဏ္ော်းက “သငသ်ပြောသတော့် သင ် လယ်ထနွပ်ြီ်း စ ိုက်ြ   ်းတယ်။ 

ဒါသြမယ့်် သင ်လယ်ထနွတ်ော ငါမသတွွေ့ြါလော်း။  

 

ပမတ်စွောဘိုရော်းက ဤသ ို ့် ပြနသ်ပြသလ၏။  

 

 “ငါ ့်ရ ့်သဒဓါတရော်းဆ ိုတ ့် မ   ်းသစ့်သတွက ို လယ်ထနွစ် ိုက်ြ   ်းခ ့်တယ်။ ငါ ့်ရ ့် ကက  ်းစော်းအော်းထိုတ်မှု အသလ့် 

အက င့််သတဟွော လ ိုအြ်တ ့်မ ို်းသရမ ော်းပြစ်တယ်။ ငါ ့်ရ ့် ဥောဏြ်ညောလ ို ့်ဆ ိုတ ့် လယ်ထနွြ်စစည််းသတနွ ့် ြ   ်းသထောငခ် ့်တယ်။ 

ငါ ့်ရ ့် သရောငရ်  တင််းတ မ်မှု၊ အလ ိုနည််းမှုသတွန ့် လယထ်နွတ် ို်းလိုြ်ခ ့်တယ်။ ငါ ့်ရ ့် စ တ်ဆ ိုတ ့် ကက  ်းန ့် လယ်ထနွတ် ို်းမှော 
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ခ ီထော်းပြီ်း သတ ဆ ိုတ ့် ချွန််းန ့် လယ်ထနွန်ေွာ်းသတွက ို ထ န််းပြီ်း သသခ ော ပြီ်းသပမောက်သအောင ်လယ်ထနွခ် ့်ပြီ်းြါပြီ။” 

 

 “I am restrained in deeds, words and food. I do my weeding with truthfulness. The 

bliss I get is my freedom from suffering. With perseverance I bear my yoke until I come to 

Nibbana. Thus I have done my ploughing. It brings the fruit of immortality. By ploughing 

like this, one escapes from all suffering.”  

 

After this explanation, the Brahmin realized his error, and said, ‘‘May the Venerable Gota-

ma eat the milk-rice! The Venerable Gotama is a farmer since his crops bear the fruit of 

Deathlessness!’’ So saying, the Brahmin filled a large bow] with milk-rice and offered it to 

the Buddha.  

 

 The Buddha refused the food saying that He could not accept food in return for His 

preaching.  

 

 The Brahmin fell at the feet of the Buddha and asked to be ordained into the Order 

of monks. And not long after, Kasibharadvaja became an Arahant.  

 

 “ငါသည် အသပြောအဆ ိုနငှ့််အစော်းအသသောက် သ ို်းသဆောငမ်ှုတ ို ့်တငွ ် သတ ကကီ်းစွောနငှ့််အလနွအ်ကျွ  မပြစ်သအောင ်

ထ န််းသ မ််းခ ့်တယ်။ သစစောတရော်းတည််းဟူသသော အမှနတ်ရော်းတ ို ့်နငှ့််အကိုသ ိုလက် သလသောတ ို ့် က ို ပမက်ရ ိုင််းမ ော်းရှင််းသလ ို 

ရှင််းခ ့်ပြီ်းပြီ။ ဒိုကခတရော်းအော်းလ ို်းမှ ငါသည် ကင််းလတွ်ပင မ််းပြီ်း န ဗ္ဗောနရ် ့် ခ မ််းသောအတ က ို ငါရရှ ပြီ်းပြီ။ ငါသည် န ဗ္ဗောနရ် ့် 

အနစ်ှသောရက ို လ ို ့်လကက  ်းစော်းအော်းထိုတ်မှုမ ော်းပြင့်် ရရှ ခ ့်ပြီ်းသလပြီ။ ဒါသကကောင့်် ငါလယ်ထနွခ် ့်ပြီ်းသလပြီ။ သသပခင််း 

ကင််းရော န ဗ္ဗောနဆ် ိုတ ့် ရလဒက် ို ငါရ တ်သ မ််းခ ့်ပြီ်းပြီ။ ဒလီ ို လယ်ထနွပ်ခင််းပြင့်် သတတ ေါတ ို ့် ဒိုကခအော်းလ ို်းမှ လွတ်သပမောက ်

ပင မ််းခ မ််းပခင််းက ို ရန ိုငသ်ြသည်။  

 

 ပမတ်စွောဘိုရော်း ထ ိုသ ို ့် ရှင််းပြပြီ်းသည့််သနောက် ြိုဏ္ော်းသည် သူ ့်အမှော်းက ို နော်းလည်သေွာ်းပြီ်း၊ “ပမတ်လှစွောသသော 

သဂါတမ ပမတ်စွောဘိုရော်း၊ န ို ့်ဆမ်ွ်းက ို ဘိုဥ််းသြ်းသတော်မူြါဘိုရော်း။ အရှငဘ်ိုရော်းသည် လယ်သမော်း ပြစ်ပြီ်း သသပခင််းကင််း 
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ရော ပမတ်န ဗ္ဗောနဟ်ူသသော အသ်ီးအြွင့််က ို စော်းသ ို်းသနသသော လယ်ထနွပ်ြီ်းသပူြစ်ြါသည်ဟိုဆ ိုပြီ်း ဃနောန ို ့်ဆမ်ွ်းက ို 

ြန််းကနလ် ို်းကကီ်းတငွပ်ြည့််၍ ပမတ်စွောဘိုရော်းက ို ဆမ်ွ်းဆက်ကြ်သလသတော့်သည်။  

 

 ပမတ်စွောဘိုရော်းက “ငါဘိုရော်းသဟောသည့်် တရော်းက ို နောယူပြီ်းသည့််သနောက် ကြ်လှူသသောဆမ်ွ်းက ို လက်မခ အြ်” 

ဟို ဆ ိုသလသည်။  

 

 ြိုဏ္ော်းကကီ်းသည် ပမတ်စွောဘိုရော်းရ ့် သပခသတော်အစ ိုက ို ဦ်းခ ိုက်ကော သူ ့်အော်းသောသနောသဘောငအ်တငွ််း ရဟန််းအပြစ် 

ေငသ်ရောက်ခငွ့််ပြ ြါဟို ခွင့််သတောင််းသလသတော့်သည်။ မ ော်းမကကောမီ ကောသ ဘောရဒါွဇသည် ရဟနတောအပြစ်သ ို ့် သရောက ်

ရှ သလသတော့်သည်။  


